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важным голосом в современном гражданском обществе».
Премия Пауля Шпигеля за гражданское мужество вру-

чается Центральным советом евреев в Германии с 2009 г. 
в память о его многолетнем президенте Пауле Шпигеле, 
посвятившем свою жизнь борьбе с расизмом и антисеми-
тизмом и построению сильного, активного гражданского 
общества.   q  

По страницам печати 
материал подготовила 

Татьяна Факторович

sie zu einer wichtigen Stimme der Zivilgesellschaft.»
Der Paul-Spiegel-Preis für Zivilcourage wird seit 2009 vom 

Zentralrat der Juden in Deutschland in Erinnerung an seinen 
früheren Präsidenten Paul Spiegel verliehen, an sein unermüd-
liches Engagement gegen Rassismus, Fremdenfeindlichkeit und 
Antisemitismus. Gleichzeitig wird mit dem Preis an eine starke 
Bürgergesellschaft appelliert.   q 

Nach Presseberichten  zusammengestellt von 
Tatiana Faktorovich

Aus dem Russischen von Tina Delavre-Newell

26 октября 2025 г. в бальном зале нашего Общинного 
центра имени Игнаца Бубиса актер и писатель Даниил Дон-
ской прочитал отрывок из своего литературного дебюта, 
романа «Brennen» («Горение»), недавно вышедшего из пе-

чати на немецком языке. Вечер 
сопровождался живой музыкой 
и дискуссией с Лаурой Казес, 
публицистом и экспертом Цен-
тральной благотворительной 
организации евреев Германии.

Донской, известный сво-
ей работой в международных 
кинопроектах и программой 
телеканала ARD «Freitagnacht 
Jews» («Евреи в вечер пятни-
цы»), родился в Москве и вырос 
в Берлине и Тель-Авиве, живет 
в Лoндoнe. Его роман рассказы-
вает историю поиска свободы и 
крепкой дружбы, зародившей-
ся в Тель-Авиве и разрушенной 
жизненными неурядицами, а 

также о съемках в российских 
снегах, горящей берлинской квартире и бессонных ночах в 
Нью-Йорке – и о поисках себя, своей  идентичности в этом 
разноликом мире. В романе Донской высказывает и ис-
креннюю благодарность матери (на русском языке): «Мама, 
cпacибo тебe за жизнь и твою любовь. За то, что ты всегда 
говорила мне, что все возможно. За то, что, где бы я ни был 
– у меня есть, куда вернуться, и на кого положиться». 

За этим последовало нечто большее, чем просто чтение: 
это было насыщенное путешествие сквозь воспоминания о 
прошлом, тоску (ностальгию?) и  его мыслях о 7-м октября 
2023 г. Даниил Донской своей игрой на гитаре и рассказами 
о личных историях придал вечеру дополнительную глуби-
ну, позволив своим словам звучать резонансно и создав про-
странство для размышлений. В разговоре с Лаурой Казес 
стало ясно, насколько глубоко творчество Донского находит 
отклик в настоящем – как литературный комментарий к 
идентичности, памяти и еврейской жизни в Германии. 

Это был поистине великолепный вечер. Вечер, кото-
рый продемонстрировал: литература способна зажигать 
и исцелять одновременно. Мероприятие было проведе-
но совместно с Гессенским литературным форумом в 
Mousonturm e.V. и издательством Kiepenheuer & Witsch.   q 
	          					     ТДН
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Am 26. Oktober 2025 las der Schauspieler und Autor 
Daniel Donskoy im Festsaal des Ignatz Bubis-Gemeindezen-
trums aus seinem Debutroman  „Brennen“, der vor kurzem 
in deutscher Sprache erschien,  begleitet von Live-Musik 
und einem Gespräch mit 
Laura Cazés, Publizistin und 
Kommunikationsexpertin der 
Zentralwohlfahrtsstelle der 
Juden in Deutschland.

Donskoy, bekannt aus 
internationalen Filmproduk-
tionen und der ARD-Show 
„Freitagnacht Jews“, wurde 
in Moskau geboren, wuchs 
auf in Berlin und Tel Aviv 
und lebt jetzt in London. Er 
entfaltete in eindringlicher 
Sprache die Geschichte einer 
Freundschaft, die einst in Tel 
Aviv begann und durch die 
Wirren des Lebens auseinan-
dergerissen wurde. Der Ro-
man erzählt von Dreharbeiten 
im russischen Schnee, einer brennenden Berliner Wohnung 
sowie schlaflosen Nächten in New York – und von der Suche 
nach Zugehörigkeit.  Es enthält eine liebevolle Danksagung 
an seine Mutter (im Original in russischer Sprache), die wir 
uns zu zitieren erlauben. „Mama, ich danke Dir für das Leben 
und Deine Liebe. Dafür, dass Du mir immer gesagt hast, dass 
alles möglich ist. Dass ich – wo auch immer ich sein werde – 
einen Platz habe, an den ich zurückkehren kann und auf wen 
ich mich verlassen kann.“ 

Was folgte war mehr als eine simple Lesung. Mit 
seiner Gitarre, nostalgischen Erinnerungen, persönlichen 
Anekdoten sowie Gedanken zum 7. Oktober 2023 verlieh 
Daniel Donskoy dem Abend eine zusätzliche Tiefe, ließ 
die Worte nachhallen und öffnete Raum für Reflexion. 
Im Gespräch mit Laura Cazés wurde deutlich, wie sehr 
Donskoys Werk in die Gegenwart hineinragt – als literari-
scher Kommentar zu Identität, Erinnerung und jüdischem 
Leben in Deutschland.

Es war ein ergreifender Abend, der bewies: Literatur kann 
brennen, zugleich jedoch auch heilen. Die Veranstaltung fand in 
Kooperation mit dem Hessischen Literaturforum im Mouson-
turm e.V. und dem Verlag Kiepenheuer & Witsch statt.   q  

                                                                                                                                TDN 
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Daniel Donskoy und Laura Cazés / Даниил Донской и Лаура Казес
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В этом году еврейская община Франкфурта-на-Майне 
отметила 80-летие синагоги на Баумвег. В импровизиро-
ванном молитвенном помещении члены еврейской общи-
ны Франкфурта регулярно проводили субботние служ-
бы, начиная с 15 мая 1945 г.

Здание, спроектированное Максом Зекбахом и до-
строенное в 1906 году, – одно из немногих зданий на Ба-
умвег, переживших обе мировые войны. Изначально зда-
ние использовалось не как синагога, а как детский сад. 

Еврейский детский сад, 
основанный при поддерж-
ке франкфуртской ложи 
Бнай-Брит, переехал в этот 
дом, построенный Йохан-
ной и Морицем Оппенгей-
мер. Однако в апреле 1939 г. 
детский сад был закрыт и 
конфискован.

В январе 1941 г. здесь 
открылся детский сад, 
принадлежавший Наци-
онал-социалистическому 
народному фронту.

В марте 1945 г. 
Франкфурт-на-Майне был 
освобожден американски-
ми войсками, и здание было 
впоследствии передано вер-

нувшимся выжившим после войны евреям. Изначально в 
здании также располагалась администрация еврейской об-
щины. После отъезда администрации общины здесь раз-
местился молодежный центр еврейской общины. Позже 
здание было расширено, и образовавшиеся квартиры были 
предоставлены в пользование, в основном, еврейским се-
мьям, приехавшим из Советского Союза.

До начала XXI в. движущей силой этой синагоги были 
выжившие евреи. Постепенно их дети, включая меня, взяли 
на себя управление синагогой. В то же время синагога про-
должала развиваться, в основном, благодаря иммиграции 
из бывшего Советского Союза. Но со временем число при-
хожан, регулярно посещающих богослужения в синагоге на 
Баумвег, неоднократно сокращалось – отчасти из-за попу-
лярности других культовых сооружений. Будь то Хабад, эга-
литарный миньян или большая синагога на улице Фрайхерр-
фом-Штайн – все они конкурируют с синагогой Баумвег. Но 
семейная атмосфера, царящая в нашей синагоге, поддержи-
вает ее существование. Семьи с детьми особенно важны для 
нас.  Подрастающие дети могут принимать активное участие 
в богослужении, если захотят. У нас есть молодые люди, вы-
росшие в Баумвеге, которые могут вести богослужение, а 
иногда даже читать Тору. В настоящее время в Шаббат со-
бираются около 20-25 мужчин, а иногда до 30-40 женщин. 

Все присутствующие участвуют в молитве. После 
службы мы садимся вместе за стол для кидуша. Мы теп-
ло принимаем гостей и рады новым членам. Синагога на 
Баумвег – это место для всех.   q

Тибериу Берлад

 Здание, уцелевшее 
для выживших 

евреев
Dieses Jahr feierte die Jüdische Gemeinde in Frankfurt am 

Main das 80-jährige Jubiläum der Baumweg Synagoge. In dem 
notdürftig eingerichteten Betsaal wurden von Überlebenden 
der Jüdischen Gemeinde in Frankfurt ab den 15. Mai 1945 
regelmäßig Schabbat Gottesdienste abgehalten.

Das Gebäude von Max Seckbach errichtet und 1906 fertig 
gestellt, ist eines der wenigen Häuser im Baumweg, die beide 
Weltkriege überstanden haben. Das Haus wurde nicht als Syn-
agoge, sondern als Kindergarten eingerichtet. Der mithilfe der 
Frankfurter B‘nai B’rith Loge 
gegründete jüdische Kinder-
garten zog in das von Johanna 
und Moritz Oppenheimer ge-
baute Haus ein. Im April 1939 
wurde der Kindergarten jedoch 
geschlossen und beschlagnahmt. 

Im Januar 1941 wurde hier 
ein Kindergarten der natio-
nalsozialistischen Volksfront 
eingeweiht.

Im März  1945  wurde 
Frankfurt am Main durch die 
US-Truppen befreit und das Ge-
bäude schließlich an zurückge-
kehrte Überlebende übergeben.

Im Gebäude war zunächst 
auch die Verwaltung der Jüdi-
schen Gemeinde untergebracht. 
Nach dem Umzug der Gemeindeverwaltung wurde dort das 
Jugendzentrum der Jüdischen Gemeinde eingerichtet. Später hat 
man das Gebäude erweitert und entstandene Wohnungen, vor 
allem den aus der Sowjetunion kommenden jüdischen Familien 
zur Verfügung gestellt.

Bis Anfang des 21. Jahrhundert waren die Überlebenden 
die treibende Kraft dieser Synagoge. Langsam übernahmen 
deren Kinder, und ich zähle mich dazu, die Geschicke dieser 
Synagoge. Gleichzeitig entwickelte sich die Synagoge weiter 
zuletzt durch die Zuwanderung aus der ehemaligen Sowjetunion. 
Immer wieder ging der Anzahl der Gläubigen, die regelmäßig im 
Baumweg beten zurück, was unter anderem der Anziehungskraft 
anderer Gotteshäuser zuzuschreiben ist. Ob Chabad, Egalitärer 
Minjan oder die große Synagoge in der Freiherr-vom-Stein-Stra-
ße, sie stehen alle in Konkurrenz zur Baumweg-Synagoge. Die 
familiäre Atmosphäre dort sichert jedoch das Weiterbestehen 
dieser Synagoge. Besonders wichtig sind bei uns Familien mit 
Kindern. Die heranwachsenden Kinder können, soweit sie sich 
das wünschen, eine aktive Rolle im Gottesdienst spielen. Wir 
haben Jugendliche, die im Baumweg aufgewachsen sind und 
den Gottesdienst leiten können und manchmal sogar das Lesen 
der Thora übernehmen.

Zur Zeit kommen am Schabbat, etwa 20-25 Männer und 
teilweise bis 30 – 40 Frauen zusammen.

Alle Anwesenden beteiligen sich am Gebet. Nach dem Got-
tesdienst sitzt man zum Gespräch zusammen am Kiddusch-Tisch. 
Gerne werden bei uns Gäste begrüßt, und wir freuen uns über neue 
Mitglieder. Das Baumweg Erlebnis ist für alle da.   q

Tiberiu  Berlad

Ein Gebäude, das für 
die Überlebenden 

überlebt hat

Die Baumweg-Synagoge heute / Синагога на Баумвег сегодня     
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Max Beckmann. „Eisgang“. 1923 / Макс Бекман. «Ледоход». 1923 г.

Евгения ЧернецоваEvgenia Chernetsova

В ходе «Дней еврейской культуры во Франкфурте» 
этого года два мероприятия проводились совместно со 
Штеделевским институтом. Одно из них - экскурсия на 
тему: «Поиски следов в культуре: введение в исследова-
ние провенанса», которую провела сотрудница Штеде-
левского института д-р Айрис Шмайссер. Слово «про-
венанс» в переводе с французского обозначает историю 
владения художественным произведением. Провенанс 
– это документально подтвержденная история владения 
и происхождения предмета, чаще всего произведения ис-
кусства или антиквариата, от момента его создания до на-
стоящего времени. Он включает в себя информацию обо 
всех владельцах, торговых сделках, выставках, экспер-
тизах и других этапах, подтверждающих подлинность и 
историю объекта. Чем полнее и безупречнее провенанс, 
тем выше ценность и привлекательность предмета.  Про-

венанс осуществляют опытные 
специалисты – это очень ответ-
ственная работа в области ис-
кусствоведения.

Произведение может быть ку-
пленным, подаренным, но может 
оказаться и ворованным или отня-
тым разбойным путем. В двух по-
следних вариантах встает вопрос о 
возврате произведений владель-
цам или их потомкам. Закона, 
регулирующего эту проблему 
в Германии, не существует, но 
здесь вступает в силу  ее мораль-
но-этическая сторона.  

Штеделевский музей  до сих 
пор считается частным музеем. 

Среди его экспонатов много по-
дарков. Но не только. Часть произведений  попала в музей 
во время второй мировой войны.  C 2001 г. Штеделевский 
музей систематически исследует происхождение  произ-
ведений искусства, приобретенных музеем в период на-
ционал-социализма. При проведении работ по провенан-
су важно установить, где предметы находились в период 
1933 - 1954 гг. Эта сторона проблемы напрямую затра-
гивает и представителей нашего еврейского сообщества. 

Систематическая конфискация произведений искус-
ства осуществлялась в те годы во Франкфурте под ру-
ководством национал-социалиста обер-бургомистра го-
рода Фридриха Кребса. С 1933 г. все сотрудники музея, 
имевшие еврейское происхождение, включая одного из 
талантливейших директоров Георга Сварценски (1876-
1957), были изгнаны. В это время музей активно по-
полнял свои запасники за счет произведений искусства, 
купленных  за бесценок  или прямо отобранных у их вла-
дельцев-евреев. Картинные галереи, которыми владели 
евреи, были закрыты. Информация о произведениях из 

Дни еврейской культуры во 
Франкфурте

Im Rahmen der diesjährigen „Jüdischen Kulturwochen in 
Frankfurt“ fanden in Zusammenarbeit mit dem Städel zwei 
Veranstaltungen statt. Eine davon war eine Führung mit dem 
Titel „Spurensuche in der Kunst. Einführung in die Proveni-
enzforschung“ mit Dr. Iris Schmeisser vom Städel. Der Begriff 
„Provenienz“ stammt aus dem Französischen und befasst sich 
mit der Herkunft eines Kunstwerks. Provenienz ist die do-
kumentierte Geschichte des Besitzes und der Herkunft eines 
Kulturguts, meist eines Kunstwerks oder einer Antiquität, von 
seiner Entstehung bis heute. Sie enthält Informationen über 
alle Besitzer, An- und Verkäufe, Ausstellungen, Gutachten 
und andere Beweismittel, die die Echtheit und Geschichte des 
Kulturguts bestätigen. Je vollständiger und lückenloser die Pro-
venienz, desto höher der Wert und die Attraktivität des Kunst-
werks. Provenienzforschung wird von erfahrenen Spezialisten 
durchgeführt – es ist eine sehr verantwortungsvolle Aufgabe 
für Kunsthistoriker.

Das Kunstwerk kann 
durch Kauf oder Schenkung 
erworben, aber auch gestoh-
len oder durch Raub entwen-
det worden sein. In diesen 
beiden Fällen stellt sich die 
Frage nach der Rückgabe des 
Werkes an seine Eigentümer 
oder deren Nachkommen. In 
Deutschland gibt es kein Ge-
setz, das diese Frage regelt, 
doch moralische und ethische 
Werte spielen eine Rolle.

Das Städel gilt nach wie 
vor als Privatmuseum. Viele 
seiner  Exponate sind Schen-
kungen. Einige Werke gelang-
ten während des 2. Weltkriegs in den Besitz des Museums. 
Seit 2001 erforscht das Städel systematisch die Provenienz der 
Kunstwerke, die es während der NS-Zeit erworben hat. Bei der 
Provenienzforschung ist es wichtig festzustellen, wo sich die 
Kulturgüter zwischen 1933 und 1954 befanden. Das ist auch 
von unmittelbarem Interesse für den Gemeinderat  unserer 
Frankfurter jüdischen Gemeinde. 

Die systematische Enteignung von Kunstwerken erfolgte in 
Frankfurt in der Zeit des nationalsozialistischen Oberbürger-
meisters Friedrich Krebs. Ab 1933 wurden alle Museumsmit-
arbeiter jüdischer Herkunft, darunter einer der talentiertesten 
Direktoren, Georg Swarzenski (1876–1957), entlassen. In 
der NS-Zeit erweiterte das Museum seine Sammlungen mit 
Kunstwerken, die für einen Spottpreis erworben oder deren 
jüdische Besitzer enteignet wurden. Jüdische Kunstgalerien 
wurden geschlossen. Informationen über die Werke in diesen 
Galerien sind größtenteils verloren gegangen; sie wurden über 
verschiedene Länder verstreut und wechselten mitunter mehr-
mals den Besitzer.

Die jüdischen Kulturwochen

in Frankfurt
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Max Liebermann. „Hof des Waisenhauses in Amsterdam“. 1876 
Макс Либерман. «Двор сиротского приюта в Амстердаме». 1876 г.

этих галерей в большинстве случаев   утеряна, они были 
рассеяны по разным странам и иногда побывали в руках 
не одного владельца.

Сложность  этой работы можно  рассмотреть на при-
мере одной из картин Макса Бекмана (1884-1950), карти-
нам которого в Штеделе выделен отдельный зал. Бекман 

был значительным художни-
ком-экспрессионистом, пре-
подавателем  Штеделевского 
художественного института и 
другом тогдашнего директора 
музея Сварценски. Среди дру-
гих картин в этом зале демон-
стрируется известная картина 
Бекмана с панорамой реки 
Майна - «Ледоход» (1923), 
первым владельцем которой 
был еврейский текстильный 
фабрикант Фриц Нойбергер 
(1877-1943) из Франкфурта. 
Нойбергер не был коллекци-
онером, но эта картина укра-

шала его квартиру. С установ-
лением нацистской власти его 

фирма была закрыта,  он сам, его жена и их дочь  погибли 
в концлагерях. Сына Отто семье удалось переправить с 
детским транспортом (киндертранспорт)  за пределы Гер-
мании, в Лондон, затем он  оказался в США. Уцелевшего 
члена семьи долго искали и нашли незадолго до его смер-
ти.  Сама картина  какое-то время находилась в частном 
владении, и новые владельцы не знали об ее происхожде-
нии. Сейчас картина находится в экспозиции музея. Про-
исхождение еще одной картины Бекмана в зале музея так 
и не удалось установить. Бывшие владельцы, вероятнее 
всего, погибли, а архивы не сохранились.

Работа по провенансу не имеет сроков давности. На-
грабленное должно быть возвращено. Ситуация ослож-
нена тем, что сразу после войны Германия была поделена 
на 4 зоны оккупации.  Часть архивов передавалась для 
ведения судебных процессов над нацистскими преступ-
никами. Часть  произведений меняла владельцев по не-
сколько раз. Кто-то из прежних владельцев погиб. 

До сих пор много не разысканных имен владельцев из-
вестных картин.  Во многих музеях  работа по   провенансу  
произведений еще не начата, но во франкфуртском  Ште-
делевском институте она продолжается уже значительное 
время. В провенансе картин должна быть полная ясность и 
открытость.  Музеям следовало бы отказаться от произведе-
ний, добытых путем разбоя. В каталогах художественных 
аукционов необходимо сообщать больше информации о 
происхождении каждого произведения. Возвращение куль-
турных ценностей, награбленных нацистами, - не только 
вопрос справедливости. Это также признание вклада евреев 
в  культурную и художественную жизнь Европы.

Вторым  мероприятием в совместной программе стала 
прошедшая 30 ноября экскурсия, рассказывающая о ев-
рейской теме в искусстве Германии и о художниках-евре-
ях. Ее провела  искусствовед, научный сотрудник музея 

Die Komplexität dieser Situation lässt sich an einem Ge-
mälde von Max Beckmann (1884–1950) veranschaulichen, 
dessen Werk im Städel einen eigenen Raum hat. Beckmann 
war ein bedeutender expressionistischer Maler, er war Professor 
an der Städelschule und ein Freund des damaligen Museums-
direktors Swarzenski. Zu den Gemälden in diesem Saal ge-
hört Beckmanns berühmtes 
Main-Panorama „Eisgang“ 
(1923), das ursprünglich dem 
jüdischen Textilfabrikanten 
Fritz Neuberger (1877–1943) 
aus Frankfurt am Main ge-
hörte. Neuberger war kein 
Sammler, doch mit diesem 
Gemälde schmückte er seine 
Wohnung. Mit der Machter-
greifung der Nationalsozia-
listen wurde sein Geschäft 
geschlossen. Neuberger, sei-
ne Frau und seine Tochter 
wurden im Konzentrations-
lager umgebracht. Es gelang 
jedoch, den Sohn Otto mit dem 
Kindertransport aus Deutsch-
land nach London und von dort in die Vereinigten Staaten zu 
bringen. Lange wurde nach dem überlebenden Familienmitglied 
gesucht, das kurz vor dessen Tod gefunden wurde. Das Gemälde 
selbst befand sich einige Zeit in Privatbesitz, und die neuen 
Besitzer kannten seine Herkunft nicht. Es ist nun im Museum 
ausgestellt. Die Herkunft eines weiteren Beckmann-Gemäldes 
in den Ausstellungsräumen  konnte nie geklärt werden. Die 
früheren Besitzer sind höchstwahrscheinlich verstorben, und 
die Archive gingen verloren.

Für Provenienznachweise von Kunstwerken gilt keine 
Verjährungsfrist. Raubkunst muss restituiert werden. Ein Er-
schwernis ist, dass Deutschland unmittelbar nach dem Krieg in 
vier Besatzungszonen aufgeteilt wurde. Einige Archive wurden 
für die Prozesse gegen NS-Verbrecher verwendet. Andere Werke 
wechselten mehrmals den Besitzer. Einige sind verstorben. 

Viele Besitzer berühmter Gemälde bleiben unbekannt. 
Viele Museen haben noch nicht damit begonnen, die Proveni-
enz der Werke nachzuweisen, im Städel  hingegen geschieht 
dies bereits seit einiger Zeit. Die Provenienz von Gemälden 
muss vollständig geklärt und transparent sein. Museen sollten 
die Annahme von durch Raub erworbenen Werken ablehnen. 
Auktionskataloge sollten mehr Informationen über die Herkunft 
jedes Kunstwerkes enthalten. Die Restitution der von den Nati-
onalsozialisten geraubten Kulturschätze ist nicht nur eine Frage 
der Gerechtigkeit, sondern auch eine Anerkennung des Beitrags 
der Juden zum kulturellen und künstlerischen Leben Europas.

Bei der zweiten Veranstaltung handelte es sich eine The-
menführung in russischer Sprache am 30. November, bei der 
es um 750 Jahre Kunstgeschichte und jüdische Themen in der 
Kunst und jüdische Künstler ging.  Werke von Marc Chagall, 
Max Beckmann und Konrad Klapheck wurden zur Diskussion 
gestellt. Lana Teichert, Kunsthistorikerin und wissenschaft-
liche Mitarbeiterin am Städel begann ihre Führung mit dem 
Gemälde „Hiob auf dem Misthaufen» von Albrecht Dürer, das 
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Konrad Klapheck. „Der Gesetzgeber“, 1969
Конрад Клафек. «Законодатель». 1969 г.

Штедель, Лана Тайхерт. Свой рассказ она начала с карти-
ны  А. Дюрера «Иов на гноище», которая иллюстрирует 
старозаветный сюжет, историю еврейского праведника. 
Сюжетов, связанных с дохристианской историей много. А 
вот художники-евреи появились только с X1X в.

Это связано с заповедями еврейской религии, которые 
во времена рассеяния евреев среди других народов помо-
гали сохранить свою идентичность, не раствориться как 
нация. В их число долгие годы входил и запрет на изобра-
жение людей и животных. Из-за желания сыновей стать 
художниками были серьезные проблемы в еврейских се-

мьях таких признанных  мастеров, 
как Марк Шагал (1887-1985) или Макс 
Либерман (1847-1935).  Произведения 
обоих художников представлены в 
экспозиции музея. 

В зале Бекмана привлекает вни-
мание картина с изображением одной 
из пяти тогдашних франкфуртских 
синагог. Картина была написана в 
1919 г. после возвращения Бекмана с 
войны, когда он боролся с депрессией 
от ужасов, пережитых  на фронте. 

Бекман был знаком с Либерманом, 
которого  сначала называли «апосто-
лом безобразного». Он писал много 
картин на социальные темы. Произ-
ведение «Двор сиротского приюта в 
Амстердаме» (1881/1882) стало пере-
ломной работой, после которой он 
был, наконец, признан  художествен-
ным сообществом и публикой. 

Художники-евреи заметно про-
явили себя в авангардных формах ис-

кусства. Один из них - Наум Габо    (Наум Абрамович 
Певзнер)  (1890-1977), является ярким представителем 
авангардного искусства и одним из основателей кине-
тического искусства. Он учился сначала на медика, а 
позднее на инженера. В экспозиции музея есть его кон-
струкция «Голова № 1» , где использованы именно кон-
структивистские приемы.

Конрад Клафек (1935-2023) начинал в стиле магиче-
ского реализма, затем намеренно отошел от фигуратив-
ной живописи. Оба его родителя были искусствоведами, 
он и сам позже преподавал историю искусства. Проявлял 
в своем  творчестве  особую любовь к пишущей машин-
ке. В экспозиции представлена невероятно педантично 
выполненная конструкция из смеси печатной машинки 
и кассового аппарата - «Законодатель». Художник давал 
своим произведениям очеловечивающие названия, кото-
рые возбуждали внимание зрителей. Его творчество оце-
нил Андре Бретон, французский поэт и теоретик сюрреа-
лизма; он включил  автора в круг сюрреалистов.

Франк Стелла (1936-2024) сочетал историко-полити-
ческие темы с абстрактными образами. Под влиянием 
Малевича начинал свое творчество с черной живописи, 
а затем стал воспроизводить геометрические формы. В 
1960-е  стал  разрушать классические формы картины, 

die alttestamentarische Geschichte von Hiob, dem jüdischen 
Gerechten illustriert. Es gibt viele Themen, die sich auf die 
vorchristliche Geschichte beziehen. Jüdische Künstler tauchten 
jedoch erst ab dem 19. Jahrhundert auf. Der Grund dafür ist in 
den Geboten der jüdischen Religion zu suchen, die in der Zeit 
der Zerstreuung der Juden unter den Völkern dazu beigetragen 
haben, die jüdische Identität zu wahren und sich als Nation zu 
erhalten. Viele Jahre lang existierte das Verbot der Darstellung 
von Menschen und Tieren. In den jüdischen Familien von an-
erkannten Meistern wie Marc Chagall (1887-1985) oder Max 
Liebermann (1847-1935) kam es dadurch zu ernsten Problemen.  
Die Werke beider Künstler sind in 
der Ausstellung zu sehen. 

Im Beckmann-Saal verdient 
besonders ein Gemälde Aufmerk-
samkeit, das eine der damals exis-
tierenden fünf Synagogen in Frank-
furt darstellt. Es entstand 1919 nach 
Beckmanns Rückkehr aus dem 
Krieg, als er aufgrund der schreck-
lichen Erlebnisse an der Front mit 
Depressionen zu kämpfen hatte. 

Max Beckman war mit Max 
Lieberman bekannt, der zunächst 
als «Apostel des Hässlichen» de-
nunziert wurde und viele Gemälde 
zu sozialen Themen aufgegriffen 
hat. Der „Hof des Waisenhauses in 
Amsterdam“ (1876) war ein Wen-
depunkt, der dazu führte, dass er 
schließlich von der Kunstszene und 
der Öffentlichkeit anerkannt wurde. 

    Jüdische Künstler manifes-
tierten sich spürbar in avantgardis-
tischen Kunstformen. Einer von ihnen, Naum Gabo (Naum 
Abramowitsch Pevsner) (1890 - 1977), ist ein herausragender 
Vertreter des Konstruktivismus und einer der Begründer der ki-
netischen Kunst. Er studierte zunächst Medizin, später Hochbau 
an der TU in München. In der Ausstellung im Städel ist auch 
seine Konstruktion „Kopf Nr. 1» zu sehen, in der konstrukti-
vistische Techniken zum Einsatz kommen. 

Konrad Peter Cornelius Nathan Klapheck (1935 – 2023) 
malte erste Bilder im Stil des magischen Realismus. Beide 
Eltern waren Kunsthistoriker, er lehrte später selbst Kunstge-
schichte. In seinen Arbeiten zeigt er eine besondere Vorliebe für 
das Sujet der Schreibmaschine. Die Ausstellung zeigt das Bild 
„Der Gesetzgeber“, ein akribisch konstruiertes Gebilde einer 
Mischung von Schreib- und Rechenmaschine. Der Künstler gab 
seinen Werken assoziierende Titel als Metapher für menschliche 
Beziehungen, die aufhorchen liessen. Sein      Werk wurde von 
André Breton, dem französischen Dichter und Theoretiker des 
Surrealismus, gewürdigt; er reihte Klapheck in den Kreis der 
Surrealisten ein.

Frank Stella (1936 - 2024) verknüpfte historische und 
politische Themen in seinen abstrakten Bildern. Unter dem 
Einfluss Malewitschs begann er seine Arbeit mit schwarzen 
Gemälden und gelangte dann zu einer stärkeren Geometrisie-
rung der Form. In den 1960er Jahren begann er, die klassischen 
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Roman Brodavko inmitten von Büchern 
Роман Бродавко в окружении книг

изменял контуры, рвал их,  составлял произведения из  
фанеры и холста.   Получалось что-то среднее между 
живописью и скульптурой. Однажды ему в руки попала 
книга с изображениями синагог в маленьких местечках 
Польши, которые  после войны уже не существовали. 
Он как бы восстанавливал их в  серии  более чем  из 100 
работ в глубоком рельефе «Польская деревня» (1973). 
Его Работы передавали многообразие еврейской жизни.  
Одна из работ этой серии находится в экспозиции музея - 
«Чиесцова III”(1973).

На наружной лестнице главного фасада музея сейчас 
стоят две скульптуры Отто Фрейндлиха  (1878-1943), не-
мецкого художника и скульптора еврейского происхож-
дения. Его произведения   были отнесены нацистами  к 
так называемому «дегенеративному искусству», и жизнь 
его закончилась трагически. Во время второй мировой 
войны он прятался в маленьком крестьянском хозяйстве 
на юге Франции. Его выдали, и он был интернирован в 
Германию как немец. Сразу попал в концлагерь Майда-
нек и в первый  же день  был там убит.

Представляется очень важным и хорошо продуманным 
актом то, что часть программы «Дни еврейской культуры 
во Франкфурте» проведена совместно с Штеделевским 
музеем. Такие мероприятия не позволяют забыть траги-
ческие страницы истории и имена еврейских художников, 
внесших значительный вклад в искусство Германии.   q 

Formen der Malerei aufzuheben, veränderte Konturen, negierte 
sie und schuf Werke aus Sperrholz und Leinwand, Kunstwerke 
zwischen Malerei und Skulptur. Eines Tages fiel ihm ein Buch 
mit Bildern von Synagogen in kleinen Städtchen in Polen in die 
Hände, die  nach dem Krieg verschwunden waren. Er hat sie 
in der Polish Village Serie von mehr als 130 Werken in tiefem 
Relief verewigt, die an den Reichtum jüdischen Lebens erinnern.  
Eines der Werke dieser Serie „Cieszowa III“ (1973) befindet 
sich in der Ausstellung des Museums.

Auf der Außentreppe der Hauptfassade des Museums stehen 
heute zwei Skulpturen von Otto Freundlich (1878-1943), einem 
deutschen Maler und Bildhauer jüdischer Herkunft. Er war ein 
Vertreter der abstrakten Kunst. Seine Werke wurden von den 
Nationalsozialisten als sogenannte „entartete Kunst» eingestuft, 
und sein Leben endete tragisch. Während des 2. Weltkriegs ver-
steckte er sich auf einem kleinen Bauernhof in Südfrankreich. Er 
wurde ausgeliefert und als Deutscher in Deutschland interniert, 
umgehend ins Konzentrationslager Lublin-Majdanek deportiert 
und dort am Tag seiner Ankunft ermordet.

Es war sehr wichtig und gut, einige Programmpunkte „der 
jüdischen Kulturwochen in Frankfurt» gemeinsam mit dem Städel 
durchzuführen. Sie bringen die tragischen Seiten der Geschichte 
und die Namen jüdischer Künstler, die einen bedeutenden Beitrag 
zur Kunst Deutschlands geleistet haben, in Erinnerung.  Sie tragen 
auch zur Vertiefung des gegenseitigen Verständnisses bei.   q 

Aus dem Russischen von Tina Delavre-Newell

In der Bibliothek unseres Verban-
des jüdischer Heimatvertriebener und 
Flüchtlinge wurden einige aktuelle 
Neuerscheinungen vorgestellt. Dies-
mal ging es um Kriminalromane.

In den letzten 150 Jahren hat sich 
der „Krimi « zu einem ernsthaften 
literarischen Phänomen und einem 
Medium entwickelt, das zur Analyse 
der modernen Gesellschaft beiträgt.

„Ich habe zu viel Achtung vor der 
Literatur, als dass ich Kriminalromane 
als Literatur ansehen kann. Es ist eine 
Industrie und sonst nichts.» Dies war 
die Meinung des belgischen Schrift-
stellers Georges Simenon, die ihn 
nicht daran hinderte, fast 200 Romane 
über die Abenteuer des Kommissars 
Maigret zu schreiben und zu einem 
Klassiker dieses Genres zu werden. 
Heutzutage stimmen nur noch wenige 
Literaturkritiker seiner Einschätzung 
zu. Die Debatte, ob ein Krimi als „ech-
te» Literatur angesehen werden kann, 
scheint der Vergangenheit anzugehören. Derzeit gibt es weltweit 
viele Buchmessen und Festivals, die diesem Genre gewidmet 
sind, Literaturzeitschriften zum Thema Kriminalroman haben 

Roman Brodavko

K r i m i n a l r o m a n e
В библиотеке Союза еврейских бе-

женцев и иммигрантов состоялся оче-
редной обзор новых поступлений. На 
этот раз разговор шел о произведениях, 
написанных в жанре детектива.

За истекшие полтора века детектив 
прошел путь от «легкого чтения в до-
рогу» до серьезного литературного 
явления и инструмента, помогающего 
анализировать современное общество.

«Я слишком уважаю литерату-
ру, чтобы относить к ней детектив. 
Это индустрия и ничего больше». Так 
считал бельгийский писатель Жорж 
Сименон, что не помешало ему на-
писать почти 200 романов о при-
ключениях комиссара Мегрэ и стать 
одним из классиков детективного 
жанра. Сейчас с его вердиктом мало 
кто из литературоведов согласится.  
    Споры о том, можно ли считать де-
тектив «настоящей» литературой, по-

видимому, остались в прошлом. В наше 
время во всем мире проходит множество 

книжных ярмарок и фестивалей, посвященных этому 
жанру. Выпускаются литературные «детективные» жур-
налы. А главное: интерес к этому жанру возрастает год 

Роман Бродавко

В  ж а н р е  д е т е к т и в а
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Konjunktur. Und das Wichtigste: Das Interesse an diesem Genre 
wächst von Jahr zu Jahr, und der Krimi-Horizont strahlt heller 
und weiter.

In der italienischen Gegenwartsliteratur nimmt der Kriminal-
roman einen bescheidenen, aber bemerkenswerten Platz ein. Das 
ist vor allem das Verdienst des Schriftstellers Fulvio Ervas. Er ist 
ein beliebter Autor von Sozialprosa in Italien, insbesondere einer 
Reihe von Romanen über den verschrobenen Polizeiinspektor 
Stuky.  Fulvio Ervas lebt mit seiner Familie und einer großen 
Anzahl von Haustieren in der Provinz Treviso. 

Seit vielen Jahren erfreut sich Ervas’ Roman „Solange es 
Prosecco gibt, gibt es Hoffnung» besonders großer Beliebtheit.  
… In der italienischen Stadt, der Heimat des Prosecco, des 
weltberühmten Schaumweins, sind alle alarmiert: Der Besitzer 
der Weinberge, der Prosecco-Lieferant Graf Ancilotto  beging 
Selbstmord, der Direktor der Zementfabrik wurde ermordet, und 
die junge Nichte des Grafen, seine Erbin, droht, die Weinberge 
abzuholzen und an ihrer Stelle Bananen anzupflanzen. Für die 
meisten Einwohner der Stadt wäre der Verlust der Weinpro-
duktion eine Katastrophe, schließlich ist die Weinbereitung ihr 
einziges Einkommen. Wer und was steckt hinter den Ereignis-
sen in der Stadt? Die Antwort auf diese Frage sucht Inspektor 
Stuky, der nie ein  Glas Prosecco auslässt und entschlossen ist, 
die Verbrecher zu fassen und den Frieden für die Bewohner des 
Städtchens wiederherzustellen. Und natürlich gelingt es ihm.

Der Krimi von  Fulvio Ervas fasziniert nicht nur durch eine 
spannende Handlung, sondern auch durch eine Beschreibung 
der zauberhaften Landschaft von Venetien. Es ist eine Erzählung 
über den ewigen Konflikt zwischen Gier und der Ehrfurcht vor 
Grund und Boden, zwischen Fortschritt und Tradition. 

Wenn die Kriminalromane bis vor kurzem hauptsächlich 
auf der Konfrontation zwischen Kriminellen und Polizisten 
basierten und die große Politik und die zwischenstaatlichen Be-
ziehungen nicht berührten, dann hat sich die Situation  Ende des 
20. und Anfang des  21. Jahrhunderts geändert. Die Handlung 
vieler Kriminalromane dreht sich inzwischen um politische In-
trigen, um Spionage und deren Aufdeckung. Darum geht in den 
Romanen von John Barth, gegenwärtig einer der bekanntesten 
amerikanischen Schriftsteller. Die Handlung von Barths Roman 
„Sabbatical» basiert auf dem Tod des ehemaligen CIA-Agenten 
John Paisley im Jahr 1972. Barths Protagonisten sind der ehe-
malige CIA-Offizier Fenwick Scott Key Turner, der ein entlar-
vendes Buch über seinen ehemaligen Arbeitgeber geschrieben 
hat, und seine junge Frau, die Literaturdozentin Susan Rachel 
Allan Seckler.  Sie verbringen einen abenteuerlichen Urlaub auf 
einer Jacht in der Karibik, geraten in stürmische See, treffen auf 
Seeungeheuer und ominöse Inseln, wobei der dunkle Schatten 
von Fenwicks gnadenlosen Arbeitgebern über allem hängt.

Die englische Schriftstellerin Louisa Jay Ross wurde in 
Northumberland geboren. Sie studierte am King’s College Lon-
don, wo sie einen Abschluss in Rechtswissenschaften erwarb. 
Danach setzte sie ihr Studium in Paris und Florenz fort. Ross, 
die bereits als Anwältin reüssierte,  entdeckte ihre Vorliebe 
für Reisen und vor allem für Reisen durch Großbritannien. 
Und sie begann zu schreiben. 2015 erschien ihr Debütroman 
„Holy  Island» (deutsch: Die heilige Insel), mit dem die Autorin  
Triumphe feierte und mit dem ihre Karriere als Romanautorin 
begann. Ross hat inzwischen 25 Bücher publiziert, die Bestseller 
geworden sind. 

England besteht aus vielen, zum Teil recht kleinen Inseln. 
Darunter befindet sich Lindisfarne - eine Insel mit etwa zwei-
hundert Einwohnern. Man kann die Insel nur zu bestimmten 

от года, и горизонты  детектива становятся  ярче и шире.
В современной итальянской литературе детективу 

принадлежит скромное, но заметное место. И в этом во 
многом заслуга писателя Фульвио Эрваса. Он - популяр-
ный в Италии автор социальной прозы, в частности, серии 
романов про чудаковатого полицейского инспектора Сту-
ки. Живет Фульвио Эрвас в провинции  Тревизо со своей 
семьей и большим количеством домашних животных. 

Уже много лет особой популярностью у читателей   
пользуется роман Эрваса «Пока есть просекко, есть на-
дежда».  …В итальянском городке, на родине просекко, 
известного в мире вина, все  встревожены. Покончил 
с собой владелец виноградников граф-винодел, убит ди-
ректор цементного завода, а молодая племянница графа, 
его наследница, грозится вырубить виноградники и по-
садить на их месте бананы. 

Для большинства жителей городка утрата виноделия – 
катастрофа: ведь производство вина их единственный за-
работок. Кто и что стоит за событиями в городке? Ответ на 
этот вопрос ищет полицейский  инспектор Стуки, который 
хоть и не выпускает из рук бокала с просекко,решительно 
настроен поймать преступников и  вернуть спокойствие 
горожанам. И, конечно, ему это удается!..

Детектив Фульвио Эрваса очаровывает не только 
острым сюжетом, но и описанием волшебства природы 
уникального региона Италии Венето. Это повествова-
ние о вечном конфликте между жадностью и уважением 
к земле, прогрессом и традициями. 

    
Если еще недавно детектив в основном строился на 

противостоянии преступников и полицейских и не ка-
сался большой политики и межгосударственных отноше-
ний, то в конце XX в. и в XXI в. положение изменилось. 
Сюжет многих детективов построен на политических 
интригах, шпионаже и его разоблачении. В частности, об 
этом романы Джона Барта, одного из самых известных в 
современном мире  американских писателей. 

Сюжет романа «Творческий отпуск» Барта основан 
на фактах, связанных с гибелью в 1972 г. бывшего аген-
та ЦРУ Джона Пейсли. Его герой – бывший ЦРУшник 
Фенвик Скотт Ки Тернер, написавший разоблачитель-
ную книгу о своих прежних работодателях, и его моло-
дая жена, преподавательница литературы Сьюзен Рейчел 
Аллан Секлер. Они проводят отпуск на яхте в плавании 
вокруг Карибских островов. По дороге с ними происхо-
дят разные приключения. Их ждут бури, морские чудо-
вища, зловещие острова – а над всем нависает мрачная 
тень беспощадных работодателей Фенвика…

   
Английская писательница Луиза Джей Росс  родилась 

в Нортумберленде. Училась в Королевском колледже 
Лондона, где получила степень по юриспруденции. Далее 
она продолжила обучение в Париже и Флоренции. Уже 
став известным адвокатом, Росс увлеклась   путешестви-
ями и, в первую очередь, по Британии. А затем занялась 
литературным творчеством.

В 2015 г. дебютный роман писательницы «Святой 
остров» увидел свет. Он стал триумфом автора и опреде-
лил ее творческий путь как романистки. На сегодняшний 
день Росс – автор 25 книг, ставших бестселлерами. 

…Англия – это множество островов, в том числе кро-
хотных. Среди них Линдисфарн – островок с населени-
ем около двухсот человек. Попасть туда можно в огра-
ниченные часы, когда дамбу не заливает прилив. Остров 
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Zeiten erreichen, wenn der Fahrdamm nicht überflutet ist. Die 
Insel ist bekannt für ihr altes Kloster und ihre nicht minder alte 
Burg, ein Anziehungspunkt für Touristen. Der Polizist Ryan, der 
ein schweres psychisches Trauma erlitten hat, trifft hier ein. Er 
möchte allein sein, weit weg vom Trubel der Menschen, was 
ihm jedoch nicht gelingt. Eine junge Inselbewohnerin wurde 
ermordet. Und Ryan beginnt seine Recherchen, verfolgt eine 
heiße Spur. Auf Anhieb wird klar, dass es auf der heiligen Insel 
praktisch keine Bewohner ohne Sünde gibt: Fast ein jeder könnte 
nach dem Strafgesetzbuch belangt werden, keine Frage. Da es 
sich anscheinend um einen Ritualmord handelt, wird Anna, 
eine Universitätsdozentin, die sich auf alte Riten spezialisiert 
hat, Ryan zur Seite gestellt. Der Mörder wird in dem Moment 
entlarvt, als er einen zweiten Mord plant. Erraten Sie, wer die-
ses Mal das Opfer sein sollte? Und von wem Rettung in letzter 
Sekunde kommt?

Alle drei Kriminalromane verdienen unserer Meinung nach 
unsere Aufmerksamkeit. Sie appellieren an den Verstand und 
die Gefühle engagierter Leser, die an das Gute  und an Gerech-
tigkeit glauben.   q

Aus dem Russischen von Tina Delavre-Newell

известен старинным монастырем и не менее старинным 
замком, которые привлекают туристов. Сюда приезжает 
полицейский Райан, перенесший тяжелую психологиче-
скую травму. Он хочет пожить в одиночестве, вдали от 
людской суеты, однако это ему не удается. Убита местная 
жительница, юная девушка. И Райан начинает расследо-
вание по «горячим следам».

Уже на первых порах становится ясно, что на святом 
острове практически нет безгрешных людей: почти каж-
дого можно привлекать по уголовной статье, не ошибешь-
ся.. Поскольку убийство носит черты ритуального, Райану 
в помощь отправляют Анну, университетского преподава-
теля, специализирующегося на древних обрядах. 

Убийцу разоблачают в тот момент, когда он планиру-
ет принести очередную жертву. Угадайте, кого он выбрал 
в этот раз? И кто спас несчастную, причем в самую по-
следнюю секунду?

Все три детективных романа, на наш взгляд. заслу-
живают внимания. Они обращены к разуму и чувству 
неравнодушного читателя, верящего в добро и справед-
ливость.   q

С 24 сентября этого года по 1 
февраля 2026 г. в Штеделевском 
институте открыта выставка 
«Карл Шух и Франция». Худож-
ник Карл Шух (1846-1903) родился 
в Вене в 1846 г. Шух проучился в 
Венской Академии художеств все-
го два семестра. Это не должно 
нас удивлять – многие будущие 
художники учились, переходя от 
одного мастера к другому; к тому, 
кто, по их мнению, мог дать в той 
или иной области больше других. 
Посде этого Шух  брал частные 
уроки у члена Венской академии 
живописи, пейзажиста Людвига 
Халауски.

Ранняя смерть его родителей и 
единственной сестры сделали его 
богатым наследником. Он не за-
висел, как многие его коллеги, от 
продажи картин. Публичная из-
вестность, вероятно, тоже была ему 

безразлична. Но деньги дали  ему 
возможность много путешествовать. 

С 1869 г., когда молодому человеку исполнилось только 23 
года, он начал путешествовать по Европе – Италии, Фран-
ции, Бельгии и Нидерландам, где  знакомился с произведе-
ниями искусства в музеях и мастерских художников. 

Шух, пожалуй, самый известный „неизвестный“ ху-
дожник в живописи XIX в. Его творчество не относится к 
какому-то одному стилю в изобразительном искусстве. Ху-

Евгения Чернецова

Забытое  имя    
Vom 24. September bis 

zum 1. Februar 2026 zeigt 
das Frankfurter Städel die 
Ausstellung „Carl Schuch 
und Frankreich“.   Der Maler 
Karl Eduard Schuch wurde in 
1846 Wien geboren.  Schuch 
studierte nur zwei Semester 
an der Wiener Kunstaka-
demie. Das hat Tradition 
- viele angehende Künstler 
studieren bei verschiedenen 
Meistern und wechseln zu 
demjenigen, bei dem sie ihrer 
Meinung nach in diesem oder 
jenem Bereich am meisten 
profitieren können. Nach 
dem Abbruch des Studiums 
nahm Schuch Privatunter-
richt bei dem Landschafts-
maler Ludwig Halauska.

Der frühe Tod seiner Eltern 
und seiner einzigen Schwester 
machte ihn zu einem wohlha-
benden Erben. Er war nicht, 
wie viele seiner Kollegen, auf den Verkauf seiner Bilder an-
gewiesen. Auch der öffentliche Ruhm war ihm gleichgültig. 
Die finanzielle Sicherheit ermöglichte es ihm, viel zu reisen. 
Mit 23 Jahren begann er Anfang Dezember 1869, Europa zu 
bereisen. Er war in Italien, Frankreich, Belgien und den Nie-
derlanden, wo er Kunstwerke in Museen und Künstlerateliers 
zu sehen bekam. 

Evgenia Chernetsova

Ein vergessener Name

Wilhelm Leibl. «Porträt des Malers Carl Schuch». 1876.  
Вильгельм Лейбл. «Портрет художника Карла Шуха». 1876 г.
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дожник работал в реалистической, натуралистической и ро-
мантической манерах.  В его творчестве  немецко-австрий-
ский стиль сочетается со стилем, присущим французской 
живописи XIX в., которую он на протяжении многих лет 
интенсивно изучал.  

Выставку «Карл Шух и Франция» можно поделить на 
две части. Одна из них посвящена общему повествованию 
о его жизни и обзору работ.  Другая часть  посвящена па-
рижскому периоду жизни Шуха с 1882 г. по 1894 г. В пяти 
тематических залах второго раздела представлены наибо-
лее известные его работы, созданные в период творческого 
становления Шуха. 

Карл Шух отдавал пред-
почтение  натюрмортам и 
пейзажам. На выставке  мож-
но увидеть несколько кар-
тин с одинаковыми назва-
ниями и незначительными 
вариациями расположения 
предметов. Это показывает, 
насколько интенсивно Шух 
работал над своими компо-
зициями.                   В своих 
натюрмортах Шух нередко 
использовал те же мотивы, 
что и  мюнхенский худож-
ник Трюбнер.    

С 1871 г. по 1876 г. Шух не-
однократно останавливался 
в Мюнхене – центре тогдаш-
него реалистического искус-
ства Германии, где общался 

с Вильгельмом Трюбнером и 
Вильгельмом Лейблем. Перу последнего принадлежит пор-
трет тридцатидвухлетнего Шуха, также представленный на 
выставке.  «Яблоки и груши» – первый натюрморт Шуха, 
написанный в 1876 г. Шух продолжал заниматься натюр-
мортами, хотя в академической среде того времени этот 
жанр котировался не очень высоко. Художник изображал 
«кухонные натюрморты» – фрукты, овощи, битую дичь,  
кувшины, бокалы – часто на белой драпировке. Еще в Вене, 
вдохновленный работами Трюбнера, Карл Шух увлекся та-
ким направлением  живописи, как охотничий натюрморт, 
на которых изображались соответствующие охоте атрибу-
ты и битая дичь – утки, фазаны и другие мелкие животные. 

Тогда же художник работал и над натюрмортами, сю-
жеты которых отсылают нас к голландским натюрмортам 
XVII в. с изображением черепа. Этот тип натюрмортов 
назывался «Vanitas vanitatum” (cуета сует). Череп, поме-
щенный среди предметов роскоши, напоминает о том, 
что все в этом мире суетно, что все не вечно. В представ-
ленном на выставке натюрморте Шуха череп соседствует 
с прекрасными, но увядающими розами.

В пейзажных работах Шуха можно уловить влияние 
французской Барбизонской школы пейзажа. Художник 
выбирал для своих работ скалистые суровые пейзажи, 
вид типичного крестьянского двора, березовую рощу. 

С 1876 г. по 1882 г. Шух жил в Венеции, где открыл 

Schuch ist vielleicht der bekannteste „Unbekannte“ der 
Malerei des 19. Jahrhunderts, der sich keiner Kunstströmung 
zuordnen lässt, sein Stil ist mal realistisch, dann naturalis-
tisch und romantisch.  In seinem Werk verbindet sich der 
deutsch-österreichische Stil mit dem Stil der französischen 
Malerei des 19. Jahrhunderts, mit der er sich viele Jahre 
intensiv beschäftigt hat.  Die Ausstellung „Carl Schuch und 
Frankreich“ besteht aus zwei Teilen. Der erste Teil ist biogra-
phisch und chronologisch  gegliedert  und ist der Rezeption  
seiner Werke gewidmet.  Der zweite Teil ist der Zeit in Paris 
(1882 bis 1894) gewidmet. 

Carl Schuch bevorzugte Stillleben und Landschaften. In 
der Ausstellung sind 
mehrere Gemälde mit 
gleichen Namen und 
leichten Abweichun-
gen in der Anordnung 
der Objekte zu sehen. 
Das beweist, wie in-
tensiv Schuch an sei-
nen Kompositionen 
a rbe i te te .   Schuch 
verwendete in seinen 
Stillleben oft die glei-
chen Motive wie der 
Münchner Maler Wil-
helm Trübner.    Von 
1871 bis 1876 hielt 
sich Schuch immer 
wieder in München 
auf, dem damaligen 
Zentrum der „reinen 
Malerei“ in Deutsch-
land, wo er mit Wilhelm Trübner und Wilhelm Leibl in 
Kontakt kam. Von Leibl stammt ein Porträt des 29-jährigen 
Schuch, das ebenfalls in der Ausstellung zu sehen ist.  Zu 
sehen ist auch das erste Stillleben Schuchs „Äpfel und Birnen 
auf einem weißen Tischtuch“, das er 1876 malte. Er malte 
weiterhin Stillleben, obwohl dieses Genre in akademischen 
Kreisen nicht sehr geschätzt wurde. Schuch malte vorwiegend 
Küchenstillleben - mit Obst, Gemüse, Wild, mit Krügen und 
Gläsern - oft auf weißer Draperie.  Zurück in Wien interes-
sierte sich Carl Schuch, angeregt durch die Werke Trübners, 
für Jagdstillleben, die Aspekte der Jagd, wie erlegtes Wild, z. 
B.  Enten, Fasanen und andere Kleintiere darstellten. 

Parallel dazu arbeitete der Künstler an Stillleben, die an 
holländische Stillleben des 17. Jahrhunderts angelehnt sind. 
Diese Art von Stillleben wurde „Vanitas vanitatum“ (der 
Eitelkeiten Eitelkeit) genannt. Ein Schädel, der zwischen 
Luxusgegenständen platziert ist, erinnert uns daran, dass alles 
auf dieser Welt vergänglich, nicht alles ewig ist. In Schuchs 
Stillleben, das in der Ausstellung gezeigt wird, befindet sich 
der Schädel neben schönen, verblassenden Rosen.

Schuchs Landschaften lassen den Einfluss der französischen 
Landschaftsmalerei von Barbizon erkennen. Der Künstler 
wählte für seine Werke raue Felslandschaften, einen Bauernhof 
oder einen Birkenhain. 

Die Jahre 1876 bis 1882 verbrachte Schuch in Venedig, 

Carl Schuch. Stillleben. 1889  / Карл Шух. Натюрморт. 1889 г.



просторную студию. Он создавал там натюрморты и ин-
терьерные картины, как например, «Окно с жестяным 
кувшином и винными бокалами» (1877). Эта картина была 
приобретена для Берлинской национальной галереи. 

Из Венеции он переехал в Париж, который тогда был 
столицей культуры, литературы, живописи. Там он рабо-
тал в тесном контакте с современными ему великими жи-
вописцами, которыми он восхищался и тщательно анали-
зировал их работы, но никогда не копировал.

Организаторы выставки в Штеделе включили в ее 
состав кроме 70 произведе-
ний самого Шуха также и 48 
картин других художников 
второй половины XIX в. Его 
произведения представлены 
на выставке в  диалоге с рабо-
тами выдающихся француз-
ских художников, таких как 
Поль Сезанн, Камиль Коро, 
Гюстав Курбе, Эдуард Мане 
и Клод Моне. Это сделано 
для того, чтобы зрители мог-
ли оценить его творчество в 
контексте эпохи, в сравнении 
с произведениями его знаме-
нитых современников. 

Единственная графи-
ческая работа на выставке 
– развернутая в витрине за-
писная книжка художника, 

на страницах которой сохра-
нились зарисовки понравившихся ему произведений, сде-
ланные им с картин в музеях. Выбор этих произведений 
говорит  о вкусах и интересах художника.   

В 1873 г. Шух познакомился с художником Карлом Хаге-
мейстером, с которым около десяти лет поддерживал твор-
ческую связь и переписку. Летом 1878, 1880 и 1881 годов он  
посещал родину Хагемейстера в Пруссии, где много внима-
ния уделял пейзажной живописи.  Пейзажные мотивы для 
картин он искал на острове Рюген, в Гарце и Баварском лесу 
на Кимзе. Шух занимался теоретическими разработками по 
темам  цвет и свет, пространство и композиция. 

Последние годы жизни Шух провел в Вене, где и умер 
в 1903 г. Карл Шух при жизни продал  мало картин.  Уже 
после  смерти художника, начиная с 1904 г., его картины 
выставлялись Берлине, Мюнхене и Вене.  В течение деся-
тилетия Шух воспринимался как  один из выдающихся 
художников. Однако после первой мировой войны его 
имя забылось.

Карл Хагемейстер стал впоследствии первым биогра-
фом Шуха.  В 1913 г. Хагемейстер опубликовал  в Берлине 
книгу «Карл Шух. Его жизнь и его работа», включавшую 
в себя мемуары с большим количеством иллюстраций, 
цитатами из  их переписки, информацией о творчестве и 
путешествиях художника.  

Сейчас наиболее полно работы Карла Шуха представле-
ны в Музее нового искусства в Вене. Штеделевский музей по-
ставил перед собой задачу с помощью этой выставки вернуть 
художнику и его творчеству заслуженную  известность. 

18-го ноября  члены Союза еврейских беженцев и им-
мигрантов посетили музей Штедель, осмотрели выстав-
ку «Карл Шух и Франция» и с  большим интересом про-
слушали экскурсию Ланы  Тайхерт.   q  

wo er ein geräumiges Atelier eröffnete. Dort schuf er Still-
leben, wie z.B. „Äpfel mit Weinglas und Zinnkrug“ (1877), 
das später von der Alten Nationalgalerie Berlin erworben 
wurde. Von Venedig zog er nach Paris, das damals die 
Hauptstadt der Kultur, Literatur und Malerei war. Dort ar-
beitete er eng mit den großen Malern seiner Zeit zusammen, 
die er bewunderte und deren Werke er sorgfältig analysierte 
jedoch nie kopierte.

Die Ausstellungsmacher des Städels stellen 70 Werke 
Schuchs 48 Gemälden französischer Künstler der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhun-
derts wie Paul Cezanne, 
Camille Corot, Gustave 
Courbet, Edouard Ma-
net und Claude Monet 
gegenüber. So kann der 
Betrachter sein Werk 
im Kontext der Epoche 
bewerten und mit den 
Werken seiner berühm-
ten Zeitgenossen ver-
gleichen. 

Die einzige grafische 
Arbeit in der Ausstellung 
ist das aufgeschlagene 
Notizbuch des Künstlers, 
auf dessen Seiten Skizzen 
der Werke erhalten sind, 
die er nach Gemälden in 
Museen anfertigte, die 
ihm gefielen. Die Auswahl 
dieser Werke zeigt seine Vorlieben und sein Interesse.   

1873 lernte er den Künstler Karl Hagemeister kennen, mit 
dem er rund zehn Jahre lang schöpferischen Kontakt und Brief-
wechsel pflegte.  In den Sommern 1878, 1880 und 1881 besuchte 
Schuch Hagemeisters Heimat in Preußen, wo er sich intensiv 
mit der Landschaftsmalerei beschäftigte.  Landschaftsmotive für 
seine Gemälde suchte er auf der Insel Rügen, im Harz und im 
Bayerischen Wald am Chiemsee. Schuch beschäftigte sich mit 
theoretischen Entwicklungen zu den Themen Farbe und Licht, 
Raum und Komposition. 

Er verbrachte die letzten Lebensjahre in Wien, wo er 1903 
starb.  Zu Lebzeiten verkaufte er nur wenige Bilder.  Nach sei-
nem Tod wurden seine Bilder ab 1904 in Berlin, München und 
Wien ausgestellt.  Ein Jahrzehnt lang galt Carl Schuch als ein 
herausragender Künstler.   Nach dem 1. Weltkrieg geriet sein 
Name jedoch in Vergessenheit.

Karl Hagemeister wurde später Schuchs erster Biograph.  
1913 veröffentlichte Hagemeister in Berlin das Buch „Karl 
Schuch. Sein Leben und seine Werke“, das Erinnerungen, 
Briefe, eine Vielzahl von Abbildungen, Zitate aus ihrer Kor-
respondenz, Informationen über das Werk und die Reisen des 
Malers enthält.  

Heute sind die Werke Carl Schuchs im Museum für Mo-
derne Kunst in Wien am umfassendsten vertreten. Das Städel 
Museum hat es sich zur Aufgabe gemacht, dem Künstler und 
seinem Werk mit dieser Ausstellung wieder zu wohlverdientem 
Ruhm zu verhelfen. 

Am 18. November besuchten Mitglieder unseres Verbandes 
jüdischer Heimatvertriebener und Flüchtlinge die Ausstellung. 
Sie wurden fachkundig und unterhaltsam von Lana Teichert 
geführt.   q

Aus dem Russischen von Tina Delavre-Newell 
 

Carl Schuch. «Häuser in Ferch». 1880. / Карл Шух. «Дома в Ферхе». 1880 г.


